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ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, neuvième cham-
bre, saisi par le Ministre des
Affaires étrangères, le
24 juin 1996, d’une demande
d’avis sur un avant-projet de
loi "portant assentiment aux
actes internationaux sui-
vants :

- Protocole d’adhésion du
Gouvernement de la Républi-
que d’Autriche à l’accord
entre les Gouvernements des
Etats de l’Union économique
Benelux, de la République
Fédérale d’Allemagne et de
la République Française re-
latif à la suppression gra-
duelle des contrôles aux
frontières communes signé à
Schengen le 14 juin 1985,
tel qu’amendé par les Pro-
tocoles relatifs à l’adhé-
sion des Gouvernements de
la République Italienne, du
Royaume d’Espagne et de la

KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, negende kamer, op
24 juni 1996 door de Minister
van Buitenlandse Zaken ver-
zocht hem van advies te dienen
over een ontwerp van wet "hou-
dende instemming met volgende
internationale akten :

- Protocol betreffende de toe-
treding van de Regering van
de Republiek Oostenrijk tot
het Akkoord tussen de Rege-
ringen van de Staten van de
Benelux Economische Unie, de
Bondsrepubliek Duitsland en
de Franse Republiek betref-
fende de geleidelijke af-
schaffing van de controles
aan de gemeenschappelijke
grenzen, ondertekend te
Schengen op 14 juni 1985,
zoals gewijzigd bij de Pro-
tocollen van 27 november
1990, 25 juni 1991 en 6 no-
vember 1992 betreffende de

.../...
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République Portugaise, et
de la République Helléni-
que, signés respectivement
le 27 novembre 1990, le
25 juin 1991 et le 6 novem-
bre 1992, fait à Bruxelles
le 28 avril 1995;

- Accord d’adhésion de la
République d’Autriche à la
convention d’application de
l’accord de Schengen du
14 juin 1985 entre les Gou-
vernements des Etats de
l’Union économique Benelux,
de la République Fédérale
d’Allemagne et de la Répu-
blique Française relatif à
la suppression graduelle
des contrôles aux frontiè-
res communes signée à
Schengen le 19 juin 1990, à
laquelle ont adhéré la Ré-
publique Italienne, le
Royaume d’Espagne et la
République Portugaise, et
la République Hellénique
par les accords signés res-
pectivement le 27 novembre
1990, le 25 juin 1991 et le
6 novembre 1992, et Acte
final, faits à Bruxelles le
28 avril 1995",

a donné le 3 juillet 1996
l’avis suivant :

toetreding van de Regeringen
van respectievelijk de
Italiaanse Republiek, het
Koninkrijk Spanje en de Por-
tugese Republiek, en de
Helleense Republiek, gedaan
te Brussel op 28 april 1995;

- Overeenkomst betreffende de
toetreding van de Republiek
Oostenrijk tot de Overeen-
komst ter uitvoering van het
tussen de Regeringen van de
Staten van de Benelux Econo-
mische Unie, de Bondsrepu-
bliek Duitsland en de Franse
Republiek op 14 juni 1985 te
Schengen gesloten Akkoord
betreffende de geleidelijke
afschaffing van de controles
aan de gemeenschappelijke
grenzen, ondertekend te
Schengen op 19 juni 1990,
waartoe de Italiaanse Repu-
bliek, het Koninkrijk Spanje
en de Portugese Republiek,
en de Helleense Republiek
bij de Overeenkomsten van
respectievelijk 27 november
1990, 25 juni 1991 en 6 no-
vember 1992 zijn toegetre-
den, en Slotakte, gedaan te
Brussel op 28 april 1995",

heeft op 3 juli 1996 het vol-
gend advies gegeven :
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Intitulé .

Le texte néerlandais de l’intitulé devrait être

rédigé en tenant compte de l’observation faite dans la

version néerlandaise du présent avis.

Article 1er .

Le texte néerlandais de l’article 1er devrait être

rédigé ainsi qu’il est proposé dans la version néerlandaise

du présent avis.

Article 2 .

1. On observera que le mode primaire d’énumération

dans un article s’opère à l’aide de 1 , 2 . Cette remarque

vaut aussi pour l’intitulé.

2. Le texte néerlandais de la phrase liminaire de

cet article devrait être rédigé ainsi qu’il est proposé dans

la version néerlandaise du présent avis.

-------------------
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Opschrift .

Men schrijve : "... met de volgende internationale

akten :".

Artikel 1 .

Men schrijve : "... als bedoeld in artikel 77 van

de Grondwet".

Artikel 2 .

1. Op te merken valt dat een opsomming in een ar-

tikel in de eerste plaats genummerd wordt bij wege van 1 ,

2 . Deze opmerking geldt eveneens voor het opschrift.

2. In de inleidende zin van artikel 2 schrijve

men : "... zullen volkomen gevolg hebben :".

-----------------
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La chambre était composée de :

Messieurs C.-L. CLOSSET,
de Heren

C. WETTINCK,
P. LIENARDY,

F. DELPEREE,

J.-M. FAVRESSE,

Madame M. PROOST,
Mevrouw

La concordance entre la ver-
sion française et la version
néerlandaise a été vérifiée sous
le contrôle de M. P. LIENARDY.

Le rapport a été présenté par
M. J.-L. PAQUET, auditeur. La
note du Bureau de Coordination a
été rédigée et exposée par
M. M. BAUWENS, référendaire
adjoint.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER,

M. PROOST.

De kamer was samengesteld uit :

président de chambre,
kamervoorzitter,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

greffier,
griffier.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. P. LIENARDY.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. J.-L. PAQUET,
auditeur. De nota van het
Coördinatiebureau werd opgesteld
en toegelicht door de
H . M . B A U W E N S , a d j u n c t -
referendaris.

LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

C.-L. CLOSSET.


